VI YreHusa namatn C. A. CrapoctuHa
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BbIBeLUero n3yyeHme janbHero poAcTBa s13bIKOB Ha NPUHLNMMANBHO HOBbI YPOBEHb,
6e3BpeMeHHO ckoHuYaBLerocs B 2005 r. C.A. CtapoctrHa 24—25 mapTta 2011 r. B PITY npowna
oyepeHas exeroHaa MexayHapozHasa Hay4yHasa KoHpepeHUusa «[pobnemMbl n3yyeHns fanbHero
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komnapatusuctukn VIBKA. OprkomureT Bosrnasunn anpektop MBKA N.C. CMUPHOB 1 AnpekTop
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A.1O0. Munumapes, I'A. CmapocmuH, A.C. KaceaH C.B. KynnaHoa, O.A. Myopak, B.A. Abi6o

YTpeHHee 3acefaHune 24 mapTa 6b1/10 NOCBALEHO pAdy 06X NpobaeM NNHIBUCTUYECKOM
PEKOHCTPYKLUMN U TNOTTOXPOHONOIMW. bblin NpeacTaBneHbl cneaytoLyme 4oKNagbl:

1. Babaes K. B. «<PeKOHCTPYKLIMS BUAOBPEMEHHOWN CUCTEMbI MPasi3blka M30MPYOLLEro TUMA: Ha
CTbIKe KOMMapaTUBUCTUKM N ANAXPOHUYECKO TUMONOrMm». Ha nprmepe A3bIKoB rpynnbl MaHAe
aBTOP MoKasan TeopeTnyeckme CI0XKHOCTY rPpaMMaTNYeCKon PeKOHCTPYKLIMN A3bIKOB
N30IPYIOLLIErO TUMNA N HEKOTOPble NPaKTUYeckmne NyTu peLleHns 3Tol NpobaeMbl.

2. Munutapes A. 0. «K pa3paboTke yHMBepcanbHON MOAENN OLLeHKN PEKOHCTPYKLYA 1 3STUMONOTUIA
(YMOP3) ans aKCTPanMHrBUCTUYECKMX MOCTPOEHUIN Ha adpa3ninckoM matepuane». oknagumk
npejcTaBu paspaboTaHHY UM YHUBEPCaNbHYO MOJesb OLLeHKN HaZeXHOCTN PEKOHCTPYKLMIA TOM
NN NHOWM NPasn3blKOBOW nekceMbl. [peasoxeH psaj napamMeTpoB (perynsapHoCcTb GOHeTUYEeCKMX
nepexoAoB, eCTeCTBEHHOCTb CEMAaHTNYECKUX NepexoA0B, apeasibHOe pacnpocTpaHeHve v T.1.), no
KaX,0My 13 KOTOPbIX PEKOHCTPYKLMS MoslydaeT oueHKy oT 1 40 5. PEKOHCTPYKLUMN C BbICOKUM
CyMMapHbIM 6a/110M NPU3HAKOTCA 3aCNYXNBAOLLMMU A0BEPUS.

3. CrapoctuH I. C. «HocTpaTmyeckoe si3bIKO3HaHMe CeroAHs: 3aCToli unm nporpecc?» B goknage 6bin
AaH OKaTblil 0630p COBPEMEHHOIO COCTOSIHMSA HOCTPATUUECKNX UCCIEL0BAHWNIA, BEAYLLIMXCS Kak B
Poccuu, Tak 1 3a pybexxom.

4. KacbsiH A. C. «[peaBapuTeNbHbI TOTTOXPOHOIOMMYECKiA aHanm3 ceMbm Ha-geHe (50-CN0BHbI
CMVICOK) U MOJIOXEHME A3blKa Xainga». ABTOp NpuBoAUT 50-CI0BHbIE CNNCKX 6a30BOI NEKCUKA ANS



OCHOBHbIX BETBEW CEMbW Ha-AeHe. [JaeTcs ApeBeCHad NeKCMKoCTaTncTnyeckas K}'IaCCI/ICI)I/IKaLI,I/IFI
ceMbl C T/IOTTOXPOHONOTNYECKMMU AaTUPOBKaMMW. CpaBHEHVIe C aHa/10TMYHbIM CMNCKOM A3blKa
xa|7|,qa MOKa3bIBaeT, UTO xa|7|,u,a, CKopee BCero, He BXoaAnT B AaHHYH CEMbHO.

Ocoboe 3acesiaHue (yTpeHHss cekumsi 25 MapTa) 6b110 NOCBSALLEHO aHATONIMNCKUM A3bIKaM U UX
MecTy B nHgoeBpornenctrke. C AoKNaZamMmuy Ha 3Ty TeMY BbICTYNUAN:

5. leBopoLwkuH B. B. «3nokntoueHuns 3eBca B JIMKMIAcKoM LapcTee 2500 neT Tomy Ha3aa». Ha
MaTepuane aHanm3a peneBaHTHbIX INKNACKNX KOHTEKCTOB NoKa3blBaeTcs, YTo B [lpeBHein JInkunun
TapxyHT 1 3eBC paccMaTpuBannCb 1 NOYNTANNUCE KaK pa3Hble 6oXecTBa, NapaniesnbHo
COCYyLLEeCTBYIOLLE B MaHTEOHE.

6. iky6oBuY U. C. «Stem-Formation of the Lycian Verb in Historical Perspective». ABTop
paccMaTpmBaeT CTPYKTYPHYH 3BOJOLMNIO CUCTEMbI F1aro/ibHOro C1I0BOU3MEHEHUS B IyBUIACKOWA
BETBW aHATONNIACKON rpynmnbl A3bIKOB. [lenaeTcs psj BaXHbIX UMMAMKALMA, KacatoLwmxcs
npeabICTOPUN HAOEBPOMNENCKOro NMPOTUBOMNOCTABNEHUS ABYX CEPUIA FNArobHbIX OKOHYaHWIA.

7. WaukoB A. B. «<3praTnBHbIN NajeX B XeTTCKOM A3blke. O630p COBPEMEHHOI0 COCTOAHUSA N3yYeHNS
TaKoro CMHTaKCMYeckoro n Mmop¢onornyeckoro peHoMeHa XeTTCKoro A3blka, Kak «3praTuBHbIN
nagex». ABTOP CK/IOHSAETCA K MHEHWIO, YTO A1 XeTTCKOro NpYMeHeHne TepMUHa «3praTUBHBbIN
nazex» B ero K1accMyeckomM MOHNMaHUN HEKOPPEKTHO.

8. CngenbLes A. B. «/lBe cMCTeMbl MECTOMMEHHOW pernpu3bl B XeTTCKOM: AUaXpPOHUs». ABTOP
NPUBOANT CINCOK XETTCKNX KOHTEKCTOB C Ay6/IMpoBaHMeM akTaHTa B OAHOW K/lay3e NocpeAcTBOM
NMeHU N MecTonMeHUs. Takme ciyyamn npeanaraetcs 06bACHATb NparMaTUyeckM KOHTEKCTOM.

Ha ocTanbHbIX 3acegaHunsx 24 n 25 MapTa 6bInn npeacraB/ieHbl AO0KNadbl, KaCalowmnecad KOHKPETHbIX
pEKOHCprKLI,I/II‘/JI Pa3nnyHbIX A3bIKOBbIX ceMel N YaCTHbIX IMHIBUCTUYECKUX 3ajau.

9. Mygpak O. A. «['ybHas aTTpakumsa B areCTaHCKMX A3blkax». B aoknage nokasaHbl cnegbl
NCTOPUYECKON ANCCUMUAALAN MO BOKaNINYECKOMY NPU3HAKY Oryb/iieHHOCTU B HEKOTOPbIX
NOArpynmnax AgarectaHckmx a3blkoB. Cnegbl 3TOro sgpdpekTa COXpPaHATCS B 1AKCKOM, LIe3CKUX U
aBapCKOM f13blKaX B BUAE KOHTPACTMBHOIO Bbibopa ornacoBkn cyddurkcanbHbix annomopdos (U vs.
A/I) B 3aBNCUMOCTM OT KOPHEBOTO 1acHOro.

10. HopmaHckas HO.B. «['eHe3unc c1cTeMbl Npacamoininckoro BoKan3ma B 3aBUCUMOCTU OT
CynpacerMeHTHbIX XapaKTePUCTUK FNacHbIX». B pe3ynbTaTe aHann3a noneBbiX JaHHbIX, COBPaHHbIX
no AnanekTy 06CKNX YyMbl/IbKYNOB CeNbKYMNCKOro A3blka, MOKa3aHo CyLLecTBOBaHMe pa3HOMECTHOro
$OHONOrMYeckn 3HaUMMOro yaapeHus. ABTop nonaraeT, UTO oNuncaTh NpaBuia NOCTaHOBKM
yAApeHNS MOXHO B TEPMUHAX AOMUHAHTHbIX (+) 1 peueccmBHbIX (-) MopdeM. JanbHelnLee
corocraB/ieHVe NoJyYeHHbIX AaHHbIX MOKa3bIBAET, UTO CyLLeCTBYeT NpAMas Koppensauns Mexay
CeNbKYNCKMMM MapKMPOBKaMM KOPHE 1 JONTOTOM FNacHbIX B 1I6CHOM AVaneKkTe HEHeLKOro A3blka.
[Jenatotca pa3nnyHble NpeanonoXeHnsa 0 XxapakTepe NpocoAnyecknx NpoTUBONOCTaBIEHNSA B
CaMOANINCKOM MNpasi3bike.

11. 4160 A. B. «3BeHKNICKME fManekTbl No gaHHbIM XVIII B.». PacCMOTpeHbl MaTepuanbl 3anmcei
aBeHKMcknx gnanektos XVIII B., ycTaHaBNMBaKOTCA NONPaBKY K rmnoTese Bacunesny o



nepBOHaqaanoM KﬂaCCVIq)VIKaLI,I/IVI n pacceneHnmn 3BEHKMACKUX NIEMEH.

12. KopoBuHa E. B. «[MpaTyHrycckme Ha3BaHuMsa NTUL». B foknage NpoAeMOHCTPUPOBaH Mo
BO3MOXHOCTW MOJIHbIA NepeyeHb Ha3BaHWI NTUL, PEKOHCTPYMPYEMbIA Ast MPATYHIYCCKOro
COCTOAAHMSA. BbI6OP MMEHHO 3TOr0, @ He NPaTYHIyCO-MaHbUYXXYPCKOro COCTOSAHUSA CBA3aH C TEM, YTO
AN5 NPaTYHIyCO-MaHbUYXYPCKOro COCTOSAHMSA KONNYeCTBO BOCCTaHABIMBaeMOM NeKCUKN
3HaYUTEeNbHO MeHbLLe. Kpome Toro, nokasaHbl BO3MOXHbIe U3MEeHEHUS 3HaYeHMs B 3TOM
CeMaHTU4YecKoM noJe.

13. Auemmpcknin C.A. «O HEKOTOPBIX FPEKO-ermneTcKnX NeKCUYecKnX Napannensix 1 BOSMOXHOM
KPUTCKOM MocpeaHnyectse». MpUBOANTCSA PS4 KyIbTYPHbLIX TEPMUHOB, KOTOPbIE, MO MHEHWHO
aBTOPa, 6bINV 3aMMCTBOBAHbI 13 erMMNEeTCKOro B ApeBHErpeUecknii Yepes NocpesCTBO HEN3BECTHOMO
HaM si3blka HaceneHusa Kputa.

14. KynnaHga C. B. «<HeaBecTuiickoe B aBeCTUNCKOM». [lOKaAunK NOALITOXNBAET C/lydau
HeperynapHbIX poHeTUnYecknx pedriekcaunii B A3blke ABeCTbl 1 MOKa3bIBaET, YTO Takme GopMbl
cieflyeT TPakToOBaTb Kak 3aMMCTBOBAHWNA U3 HEKUX APYTMX NMPaHCKUX AVaNeKToB (Hanp., CKUPCKOro
VAN fpeBHenepcnickoro).

15. KoraH A. /. «O reHeTn4YecKolr XxapakTepucTnKke “cMeLlaHHbIX KalMUPCKUX AnanekTos"». B
JoKnagze pa3buparoTcst 0C0O6EHHOCTU HEKOTOPbIX AMANeKTOB KaMnpK. JIeKCMKOCTaTUCTUYECKN
NOKa3bIBaeTCs, YTO JaHHbIe NANOMbI AeNCTBUTENBbHO JOMKHbBI ObITb KNacCUPULMPOBaHbI Kak
KaLMWpPU, XOTS OHU U MOABEPI/INCE CUNIBHOMY BIMSIHUIO COCeAHUX MHAOAPUNCKUX A3bIKOB.

16. Abl60 B. A. «Cnesbl NpanHA0eBPONENCcKoro yaapeHuns B fi3blke WWHA. TOHbI. [naronbHas
cucTemar. NMokasaHbl cnedbl U.-e. yaapeHus B A3blke WHA AapACKON rpynnbl. [0 noayyYeHHbIM
JaHHbIM, F1aro/ibHOE ylapeHune LWNHA OTPaXaeT Ty Xe CUCTeMy, YTO NyLUTY. 3TO AOMOJIHUTENIbHO
noaTeepXAaeT NepBUYHOCTb 6aNTO-CNAaBAHCKOM aKLEeHTHOM CUCTEMBI.

17. Ctron6oBa O. B. «<HekoTopble npobieMbl NeKCNYeCKMX 3aMMCTBOBaHNI (Yagckme-kanypu-dyna-
MaHze)». ABTOp knaccumumpyeT MHOMOUMC/IEHHbIE Clydan apeasibHbIX 1eKCUYeCcKmnx
3aMMCTBOBAHWI MeXay A3blkaMy YaACKOW FPYnMbl N HEKOTOPbIMW A3bIKaMW HUNO-CaXapCkom 1
HUrep-KOHIro1Ie3CKon rpynnm.



C. A. Ayemupckuii
Mocksa, PITY,
24-25 /1112011 r.

O HEKOTOPBIX rpeKo-eruneTcKux JIEKCHYECKHX NapaJliejJisaX H BO3MOKHOM KPHTCKOM MOCpEeAHHIECTBE

(xommenTapmii k cimcky B. IL Epumrenra)

B. IL. Epuitenr B cBoei kuure 1953 roma', K COXAIEHHIO, TMOYTH 3a0HITOH, MPEANOKUI HHTEPIIPETAUMIO psifia rPeteckux CiloB KaK
sauMCTBOBaHMil U3 erumerckoro (1-28 xak pauHux, 29-39 kak no3aHux). ITyTH 3aMMCTBOBAHHMS JUIA PaHHEro MEpHOAa MPH ITOM MPAKTHYECKH HE
o6wacHMchk. [Ipencrasigercs, YT0 4acTh ITHX CJIOB MOria NpOMTH B rpedyecKuii A3bIK Yepe3 KpPUTSH, H, Gonee TOro — 9acTh MPOHHKIIA B ETHIIETCKHH
13 MHHOMCKOTO KPUTCKOTO (KaK M B IpeuecKuii), HeKOTOPBIE BbIAEJICHBI omnbouno. OCHOBaHMA — IJIOCCH H CI0BOOOpa30BaTebHbIE MOIEH.

Crpaumua / nexcema | Erum. / xonr. KommMmenTapuii
napajuienb
mo B. IL E.
(21) &vOpaxeio pakge, pakgl id,, | Ileppas yacts AKOOBI H3 COCTaBHOTO 3mw.t, (cp. 3mw “mbli, Xkap”); Ckopee, 3[eCh HaXOnuM MHUHOHCKHH
“yraexokeHue” rkh “xeup” cnosoobpasoBaTenbHbIl cydduic (-ox-/-1k- : -0K- — Auan. sapuanThl). HeHanéxHo caMO pacCMOTpEHHE
nipou3soaHoii GopMel, a He &vepat,
(27) {dbog jt, €10yT, €elwT | BepoATHO KPUTCKOE MOCPENHUYECTBO — CP. AHATOTMMHOE ¢oHeTHUECKOE PA3BUTHE CPEAH3EMHOMOPCKOrO
“niuBo” “guMeHb” KOpPHS, COXPaHEHHOTO B JIAT. jujuba, B KPUTCKHX MO TNPOHCXONKICHHIO duTonumax {itovid (Alex. Med.)
“mapo” —hk.t) | “mpoco” (-up-/-vA-), idviov “runesen, Lolium temulentum” (-va) 1, ocoenno, {itvpov (Geopon., Galen.)
“rpyaHoii Hasoi, Rhamnus jujuba’ (-v9-).
(38) 1pBiun (xeH. ip.t “repem” + Kak BMmHO, 37eCh NeEpBH4HOM cumTaercs Gopma XKEHCKOro poma”. Ecnu tpaxroBka B.TL E. BCE xe

| snuret), TOuog

QIME “KEeHINUHA"

HesepHa, faHHas GopMa MOXKeT CORepKaTb KpHUTCKHil cyddukc -vp-/-ip-; MOBGOMBITHO, YTO MM TBipn

“CHJIBHBIH, (cp. pr%) socut nous Mkapus, cectpa Ilexenomer — 06a nOCHefHHX HMEHH KPHTCKOTO MPOMCXOMICHHUA (no
CTPEMHUTENbHBIH, CJI0BOOOPA30BaHHUIO).

BJIACTHBII, ¥ IIP.

(49) papropog mtrj id. KaptrHa (OHETMYECKOrO pasBUTHs HeyGemuTeNbHa, 3AeCh BHOBL MOXHO BBIACIMTL KpUTCKHil CydPuxc
“CBUAETEND ~vp-/-vA- (umeroTcs U Geccyddurcanshbie GOPMEI — aTT. pdpTUG, HOP. KPHT. PHaitug).

! Eprmrrenr I1. B. Erumnerckue 3auMCTBOBAHHUSA B IPEHOCKOM AIBIKS. M.-JL, 1953.
2 Kax B cayyae ¢ yipa : xitpog (c. 94). [lpeanonoxenue 0 3aMMCTBOBAHMH xfpa. “BHOBA” OCHOBAHO HA COMOCTABJICHHUH C CTMIL hirt.t id.; B KONTCKOM CIOBO

HE COXPaHWJIOCH, U €TI0 OrjiaCOBKa HCM3BCCTHA.




(51) pépuig MapHHTE id. ABTOpOM HEOBOCHOBAHHO OTBEPraeTCs CBA3b C PNPVOOG “HUTH; BEPEBKA; IIHYP , C HAIEXKHBIM KPHTCKUM

“nosc”(Gen. -180¢) cypduxcom -v8-. Ha moif B3rmsm, 30ech NPOMCXOAMT YACTHYHAA pelyIUIMKAuus OCHOBHI (*pop-),
BBI3BIBAIOLIAS U3MEHEHHE [NacHOro. AHAIOTMYHBIM mpumep — GyAig “mosbka yecHOKa” (C MeTaTe3oh —
*yéic) : véd-y-1i¢ id., 3mech xe yéAwBog (Hes.) “rypeukuii ropox”, BHOBB ¢ cyddrkcom -vb-. OueBnano,
3aHMMCTBOBAHHE U3 KPHTCKOTO B eTHITETCKHH.

(82) pbppaxov phr.t, nagpe S, TeOpETMYECKH HOMYCKas CBA3b GKOG C ErHIMETCKMM HCTOYHHKOM, CKJIOHEH OTHOCHTh QAppaKov

“senbe”, dxog “nekapcTBo” + TNPOYHE JIEKCEMBI K MUHOHCKOMY CJIOIO 10 opManbHOMY NpusHaky — cydduxcaunu -ox-.

“H3sIeueHHe”, hk3w, gako

edppaxog “xonnyH”, | “xongys”

QOPRaKSs “Ko3én

OTHYIEHHs

(98) ¥pmg “Buno” I'nocca B MHHOHCKOM HEOTIMYMMBI KOPEHb MPHCYTCTBYET B Cy(dHKCATLHBIX IPOM3BOAHBIX EPTUANOG “THMbIH"

Secradus’ (-up-) 1 &pmvEN — pasHoBuaHoCTh pactenus (y Jluockopuna “EAagév, véBpeiov”) (-vk-). S ckioHeH

CUMTATh 3TH CJIOBA OJHOKOPEHHBIMH, OYEBHIHO, ETHIETCKOe CJIOBO 0603HAYAET Pa3HOBUAHOCTD Hacromm
Ha TpaBax (TMMBbsH HCIIOJb3YETCS B TAKOM KauecTBe Mo cei fieHs). HanpasieHne 3aHMCTBOBAHHA HEsACHO".

(99) €pvoipn *ep @HBE CnoBo WMeeT mapaieNibHble HarMcaHus — £puoiPn (pon. épvbifn) m &pwodPyn, uro ceoiicTBeHHO

“MyuHHCcTad poca’, | (@HEe - HEKOTOPBIM KPHTCKHM 3aMMCTBOBAaHHSIM, [i€ TPEKH CTapaTeabHo H3beranu ynotpelneHus AByX v HWIH 1 B

¢pvoifbo “pxaBuuHa’) nocaexyomux cuorax: Topwvlog u Zipuvlog, u ap. B odopMiIeHHH BHOBL MOXKHO YCMOTPET MHHOHCKYO
cyddukcamio: -v(p)p-.

Bsisoost:

1. B COMCOK €rMmeTcKuX 3alMMCTBOBAaHMII B IPEUECKOM, B OCHOBE CBOEH BeCbMa M BECbMa HaIEXHBIH, OmKUOOYHO NOMNAai0 HECKOJBKO CIIOB
KPUTCKOTO MPOHUCXOKIEHHS, YTO CBA3aHO C MPAaKTHYECKH MOJHBIM OTCYTCTBUEM JAHHBIX O MHHOMCKOM A3bIKE B TO BPEMSL.
2. IMeroTCS KaK JIEKCEMbI, 3aMMCTBOBAHHbIE H3 ETMIIETCKOTO B KPUTCKHIA, Tak M U3 KPUTCKOTO B ETMIIETCKHH, I0KA Mbl MOJKEM HX Pacro3Harh,

€CJIH OHM MPOHUKIIH H B IPEYECKHA A3bIK.

5 ¥
3 «gon1 8t Epmc AlyvnmioTt 6 otvog kabd kal & Avkéepav 0idev” [I, 1633].
4 ITo B. I1. Epumreary, COBO OTHOCHMTCA K TMO3IHMM 3aHMCTBOBAHMAM (O4EBHUIHO, TAKOH BbIBOJ CAEMaH H3-33 [JIOCCHI, H OH OMPOBEPraeTCsA MONOKEHHEM O
KOHTAKTaX €rUITTAH U KPUTAH).




A Hlanxos
25/03/2001

OpraTHBHBIA MafIeX B XETTCKOM S3bIKE

|

KUB 9.4 1 38 eshananza e[shlanas [GlG-an karapzi] “The blood [will lift the
sickness] of the blood” (Beckman 1990 37, 45)

I

1) KUB 7.41 1I 51-52: par-ku-nu-ud-du Su-up-pi-i§ A-an-za HUL-lu-un EME-an pa-
ap-ra-tar e-e$-har-wa-a$-tl hur-ta-in “Reinigen soll das heilige ‘Wasser die bose
Zunge, Unreinheit, Bluttat, Siinde (und) Verfluchung” (Otten 1961 124f.)

2) KUB 33.121 II 17 idalawanza GIG-anza «mnoxas 6onesus», KBo 17.62 IV 90
idalawanza uddananza «noxas Bemp»., cp. idalus uddananza KUB 60.156 Rs. 14

I

KUB 15.34 iv 31-32: N=us§ attas ne-pi-Sa-an-z[a] EGIR-an tarna “O father heaven,
release them (i.e., the gods)” CHD L-N 452

v .

1) KUB 36.120 II 8 AN-as=mu UR.SAG-liyatar=[se}t p[ai] “Die Erde gibt mir ihre
Kraft”.

2) KUB 44 .4 Rs. 2 [nep)isas=za Gls-i wa<s>siyat “the sky dressed itself in black

3) KUB 41.8 iv 30-31 kass=a=za URU-az par-na-an-za-as-sa [(UD)]U.A.LUM DU-
ru “so soll dieser Ort und Hauskomplex zum Bock werden” (otten 1961 138f)).
Dupl. KBo 10.45 iv 31: URU-as par-na-as

A"

KBo 18.54 Vs. 3-6 MAHAR PUTU-SI SALLUGAL assul kuit mahhan SA
ERIN.MES sarikuwa=ya=kan U SA ERINMES UKU.US hattulannaza kuit
mahhan nu=mu EN-YA EGIR-pa SUPUR «May my lord write back to me
concerning the welfare of Your Majesty (and) the Queen and how it is healthwise

among the a.-troops and UKU.UA-troops». (CTH S 260)



KUB 7.58 I 2-5 [BoccranoBnende no aymi. KUB 45.20 1 19 - 21] nu aanza NA ,-as]
[huw]allissananzass-a [GIM-an] weteni anda taskupadizzi «even as hot stone and
cone-pile hisses in water» (HED 3 424).

vi

1) KUB 14.1+ obv 25-27: kuis=a=wa KUR-eanza=ma=t[a kliru[r épzi nu=wa=ssan
kuitmaln SA DUTU-SI [ERfNMES zahhiyatalri ug=a=wa=za manni[nkluwan kuit
[nu=w)ar=at ik hé[d]ak wa[lah)mi
“But any land which takes hostility to you, while His Majesty troops do battle and
I am near, I shall immediately destroy it” (Garrett 1990 71)

2) KUB 10.45 IV 37-39: Karizz=a=kan GIM-an URU-az séhur IM-an arri
suhha=ma=kan A-az arri n=at=kan GAM “*PISAN-az arzi
“And just as a flood washes urine and mud from the city, and water washes the
roof and it flows down the drain” (Garrett 1990 69).

3) KUB 54.1 iv (NS):

19  -z]i nu=wa ishananz[a kulin ""ISTAR-LU

20 jginuwaﬁa halr]du

19 [].. dann das Blut[, wel]ches (ich,?) ISTAR-ziti,
20 [] und den Knien soll er(?) ha[l]ten(?)

(Archi — Klengel 1985, 57ff)

JIuteparypa:
A. Archi, H. Klengel, 1985. Die Selbstrechtfernung eines hethitischen Beamten (KUB

L1V 1). Altorientalishe Forschungen 12. P. 52-64.

G. Beckman, 1990. The Hittite 'Ritual of the Ox (CTH 760.1.1-2). Orientalia 59. P.34-
55.

A. Garrett, 1990. The Syntax of Anatolian subject clitics. Ph.D. diss. Harvard
University. |

H. Otten, 1961. Eine Beschwérung der Unteririschen aus Bogazkdy. Zeitschrift fiir
Assyriologie 54. P. 114 — 157.
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Stem-formation of the Lycian Verb in Historical Perspective

1. *-mJ and *-xa conjugations in Indo-Hittite and Indo-European.
1.1. Paradigms of Hitt. par- ‘go’ and da- ‘take’.

1.2. Eichner 1975 (followed by several other German scholars) stressed the similarity of endings
between the Hittite - A7 conjugation and the Indo-European perfect and maintained that the
*-mi and *-xa conjugations reflect the original present vs. perfect paradigms, thus being in a
grammatical distribution. The pervasive lexical distribution between *-m7and *-xa forms is an
Anatolian innovation. This point of view is ultimately reflected in LIV (Rix 2001).

1.3. Cowgill 1979 argued that the forms of the *-xa conjugation were “nominal verbs” in Indo-
Hittite. They were formed to telic roots alongside the existing *-msforms in order to convey the
stative meaning. The atelic verbal forms had only *-m/ forms. The lexical distribution between
*-mi and *-xa forms came about as a result of the generalization of the imperfective aspect in

Anatolian. InIndo-European the *-xa conjugation spread to the perfect of the atelic verbs.

1.4. Ivanov 1981 postulated the lexical distribution between the two series of Early Indo-
European verbal forms. The *-mysseries was originally typical of durative roots, while the *-x2
series characterized aoristic roots. By contrast, the grammatical opposition between present,
aorist, and perfect stems is analysed as Late Indo-European in origin. Perfect stems and some

aorist stems represent the recycled -xa conjugation forms.

1.5. Nikolaev and Starostin 1982 posited two basic paradigmatic classes of the Indo-European
verb without committing themselves to their functional interpretation. An important result of
this work is the correlation between the thematic present and the sigmatic aorist within the fold

of “Class II”. This result was reached without reliance on Anatolian data.
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1.6. Jasanoff 2003 presented elaborate argumentation for the original lexical distribution of *-xa
conjugation forms. Besides the perfect, he identified specific classes of verbal stems, such as the
thematic present and the sigmatic aorist, which continue the Early Indo-European paradigms of
the *-xa series. Jasanoff pronounced himself against a synchronic functional distribution

between the *-x2 and *-m/ paradigms in Early Indo-European, although he hypothesized that

the *-xa conjugation and the medial series may ultimately reflect the earlier “Proto-Middle™.

2. Development of *-ms and *-xa conjugations in Anatolian

2.1. Possible reconstruction of Proto-Indo-Hittite verbal endings

*-mi Present *-xa Present *-mi Preterit *-xa Preterit
18g. */-mi/ */xai/ */-om/ */-xa/
28g. */-si/ */txaif */-s/ */-txa/
3sg. */-tif */-ei/ el */-e/ or/*s/
2.2. Restructuring of the *-xa conjugation in Hittite

*-mji Present *-xaPresent *-mi Preterit *-xaPreterit

18g. /-mi/ /-xe/ > [-xi/ /-un/ /-xun/
28g. /-si/ /-ti/ /-s/ /-ta/
38g. /-tsi/ -/ -t /-s/

2.3. Residual contrast between the *-m/ and *-xa conjugations in Iron Age Luwian

*-mi Present *-xaPresent *-mi Preterit *-xa Preterit
1Sg. /-wi/ (influenced by 1pl.) /-xa/ <« [-xa/
25g. s - sl | Vital~/da) < [tal~/-dalj
38g. i/~ 1dif | -ta/ ~ /-da [ta/ ~ |-da/

2.4. Elimination of contrast between the *-m/ and *-xa conjugations in Lycian

*-mjJ Present

*-xa Present

*-mfPreterit

*-xaPreterit

1Sg.

-u

/-xa/

3Sg.

Jti/~1di/

- fei/~/di/

/-te/ ~ /-de/

3. Research question: If the development of the *-x2 conjugation in Lycian replicates the Late

Indo-European development, as per Jasanoff 2003, is it possible to identify specific classes of

Lycian present stems that continue the *-xa conjugation?
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4. Verbal Classes in Lycian

4.1. Lycian reflexes of *-mj verbs.

4.1.1. Lycian athematic verbs < Anatolian athematic *-m/sverbs.
Lyc. esi, esu < *esti, estu ‘to be’
Lvc. & , apptte < * &pti * Ept(o) ‘to take’
Lyc. gati(3 pl. pres.) < perhaps * g™ nonti‘to strike, destroy’
Lyc. martti ‘to command’ (origin unclear, perhaps 4.1.2).
Luc. xalte ‘to take control’?? (origin unclear, perhaps 4.1.2).

4.1.2. Lycian athematic verbs < Anatolian thematic *-m/ verbs.
Lyc. astti < *y&-ske-ti‘to do repeatedly’.
Lyc. gastti < *g™ p-ske-ti to strike repeatedly’.
Lyc. tushti: -ske-imperfective to tuwe- (4.2.1.).
Lyc. tashiti: -ske-imperfective to 2 (4.2.3)
Lyc. xistte. -sKe-imperfective to xi- (4.2.1.).
Lyc. daste: -ske-imperfective to xla(i)- (4.1.5)
Lyc. pude ‘inscribe’ ~ Luw. puwadi ‘pound, crash’.
Lyc. pubtti“?’.

4.1.3. Lycian i-verbs without lenition < possibly Anatolian *-y& mj verbs.
Lyc. erite (1x): Luw. a-ri-it-ti < * ar(i)yéti etc. (Morpurgo-Davies, 1982-3: 2951f.)
Lyc. ddewite (3 Sg. Pt.) ‘to make a gift?’ « ddewe- ‘gift, dedication’
Lyc. gehiinite (3 Sg. Pt.) « gehfin- (noun, 2x) ‘7
Lyc. pzziti “to determine’ (cf. Mil. pzziti 49d.").
Lyc. ttiti “to pay’ (reduplicated formation, perhaps 2.1 with contraction).
Lyc. epriti(3 Sg. Prs.) ‘to be prepared’ (nor a verb per Neumann 2007)
Perhaps Lyc. xié, if indeed a verbal form.

4.1.4. Lycian Fverbs with lenition < Anat. *-eye miverbs (causatives/iteratives +

denominatives).

Lyc. kumezidi/ kumezeiti ‘to offer, sacrifice’ « kumaza ‘priest’
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Lyc. ttlidi / ttleiti ‘to pay’.
Cf. a similar alternation in HLuw. sa-ni-ti/ s4-na-i-ta etc. (Hawkins 2000: 89, §4).
Lyc. tarbide (3 sg. pret.) ‘to trample’ : HLuw. tara/ipi-tu-u/ tara/i-pi-ru-u-" ‘id.
Lyc. @ride (1x) 7
Lyc. ddalifd]i(1x) “?” dderlidi (1x) ‘?’

4.1.5. Lycian verbs in -a-/-aF.
Lyc. adi/ aiti “to do, make’ < Luw. 4(ya)-" (cf. Hajnal 1995: 152)
Lyc. xladj, inf. xlaina (military context) : possibly related to Hitt. hulla-/ hulli- “strike’®
Lyc. xttadi/ xttaiti ‘to harmy’, cf. xttba ‘harm (7
Lyc. xbati /xbaité (3Pl. Prt.) Y’
Lyc. mazaiti (3 Pl Prs.) ‘to dare’ or ‘to forbid’.
Heterogeneous class. Besides *4(ya)- < *y&(ye)-mi ‘to do’, other verbs possibly go back
to denominatives in * oye-mi.

4.2. Lycian reflexes of (mostly) *-xa verbs

2.1. Lycian -&- verbs without lenition < Anat. thematic *-xaverbs.

Lyc. tuweti ‘to place’: HLuw. PONERE-wa/f-ia id.”

Lyc. pijeti‘to give’ : HLuw. pi-ja-i id.”
Lyc. pibijelti‘to give’, cf. pijetiabove, reduplicated stem

Lyc. ganuweti ‘to destroy (?)°, for the suffix cf. e.g. HLuw. pa-nu-waj-i
Lyc. tebete ‘to crush, defeat’ : perhaps HLuw. *261(-)ta-pa-i

Lyc. eruweti <(?)’: Hitt. aruwai “to bow (vel sim.)’ (Hajnal 1995: 161)
Lyc. ppuweti ‘to scribble (vel sim.)’ < * pupuwai vs pude 4.1.2.

Lyc. ubete ‘to place’ : Luw. upa- ‘to found, place’ (conjugation unknown).
Lyc. jjeté‘to buy’ Cf. Luw. frass- ‘id.” Cf. also Lyc. epir-ijetito sell’(?)
Lyc. trbbeté “to resist??’: of. Lyc. trbbe/i ‘opponent, enemy’

Lyc. nim(e)ijeti “to build (vel sim.)’

4.2.2.1. Lycian primary verbs in -a- without lenition (= 2.1. but stress shifted to 4?).
Lyc. sttati “to be erected’ < *stitai (Jasanoff 2010
Lyc. (eserhhatf ‘to defer (authority)?” < *sisas (cf. hady, 2.3
Lyc. Jati “to die’ < *walai (?), (cf. HLuw. wa/f-la-t4 ‘died’)
Lyc. xuwati ‘to assist, be close’: possibly Hitt. Auwai“to run’ (thus Neumann 2007)
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Lyc. afsjati “to love?’ (1x) : possibly Luw. aza- (conjugation unknown).
Perhaps Lyc. *mat/ (1x) (if not * pemati)

4.2.2.2. Lycian denominatives in -# without lenition (innovative class).

Lyc. priinawati‘to build’ « priinawa- building’

Lyc. kumazati‘to be a priest’ « kumaza- ‘priest’

Lyc. xssabrapazate ‘to be a satrap’ cf. xssadrapa- ‘satrap’

Lyc. smimati « *smma- (attested only as smimu, smme)

Lyc. zalatu (1x, meaning unknown, but cf. za/aha).

Itis possible that in some of these verbs -a- < *-ax- (type Hitt. newahh-). Most verbs of
this type, however, were definitely formed after the fall of the “laryngeal”.

4.2.2.3. Special cases of laryngeal substitution.
Lyc. pabrati “to command(?)’ : Luw. par(a)-“ ‘to drive’, Hitt. pars-™ 4d.’
Lyc. Admati (1x) ‘to seek, plan (?): possibly Hitt. sanh-~

4.2.3. Lycian -a verbs with lenition < Anat. athematic *-xa verbs).
Lyc. tadj/ tati‘to put, place’ : Hitt. d4// tiyanzi unattested in Luw.
Lyc. hadi/hati‘to release’ : CLuw. sdr/ sandu, possibly Hiit. s3// siyanzi

4.2.4. Lycian -&- verbs with lenition (origin unknown, no certain etymologies).
Lyc. zedj, dde(-)zedu, also the variant zets.
Lyc. tubedé (2x)

4.2.5. Lycian -2 verbs with - #£ (origin unknown)
Lyc. epenétijatte ‘to perform a sale(?)’ (epenentija+ f a)- per Hajnal 1995 : 185)
Lyc. epatte “?’

4.3. Lycian reflexes of mediopassive verbs.
Lyc. sij éni siténi‘to lie (3 sg. pres.): Hitt. kittari, Luw. zfyari “id.’

Lyc. lawiténu (3 sg. impv.)

Lyc. maxiténi (3 sg. pres.) 2
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2. The problem of Lyc. fads ‘to put, place’.

2.1. Earlier solutions

a) Hajnal 1995, 54, following Melchert 1994: 294, and, ultimately, Eichner 1973: 80: fadi
< Anat. *dh&dj < IE. dhehyti; hadi < Anat. *s&di < IE. seh,ti. Hitt. tezzi ‘he says’ is offered as
another reflex of Anat. * dh&di. No other reflexes of Anat. * s£dihave been offered.

b) Differently Morpurgo-Davies 1979: 603: “Even where HLuw. has -, Lycian has -#;
contrast Hier. pi-ya-fand Lyc. pjeti; Hier. PONERE- wa/i-iz and Lyc. fuweti, Hier. fa-if CRUS-
sand Lyc. fadi”

2.2. Critique of earlier solutions.

The main disadvantage of (a) is the necessity to posit pairs ** dh&-di/ * dho(y)-ef and
*s&-di | *so(y)-ei in Proto Anatolian, since normally one cannot reconstruct the pairs of (e)-”
and (0)-' verbs formed from the same root in Proto-Anatolian. Pace Melchert, Hitt. fezz ‘he
says is unlikely to be related to Lyc. fadr ‘he puts, places’, since *dé- ‘to say’ is also attested in
Slavic (e.g. Old Czech diem>dim ‘1 say, call’, Ivanov 1981: 108-9 with ref.). Thus the only
evidence for * dhZdj, *s#&di comes from Lycian, a language attested ~1000 years later than the
Anatolian languages attested in cuneiform transmission.

The main disadvantage of (b) is the oddity of semantic change *‘to stand’ > “to place,
put’, not accompanied by the causative derivation. While the root *(5)¢# ‘to stand’ yields the
derivatives meaning ‘to establish® in both Hittite and Luwian, they are provided with the
causative suffix -nu- (Hitt. tittanu-™, Luw. CRUS-nu(wa)-). For the Lycian cognate of this stem

one would expect ** tanuwe-ti (vel sim.).
2.3, Alternative cognates.

The closest formal cognates of Lyc. fa-d7are Hitt. u-da-" “to bring (here)’ and pe-da-*‘to
take (somewhere)’ (Kloekhorst 2008: 673). The Hittite simplex d47/ tiyanz “to put, place’ has
been remodeled within Hittite according to the pattern of the /stems (for which see Jasanoff
2003). In Luwian (completely) and Lycian (partly), the meaning ‘to put, place’ was take over by
* tuwa- possibly < *(5)ta-w- “to establish’, cf. OCS. crasurH.

The transfer of fa-di and ha-di'to the *-#/ conjugation is due to analogical leveling. The
lenition of -di suggests, however, that this is an old process, because the lenition was driven by

the original long vowels of *dhé-, * s& (contrast the case of stta-tiand Ja-t)).
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VI urenus namati C.A.CrapocTiHa, 25 maprta 2011, PITY
A.B.Cuaennnen
JBe cHCTEMBI MECTOHMEHHOMH PEeNnpH3bI B XETTCKOM.

) EXX. 1.2.4., 1.2.6. NS (CTH 380.A) KBo 4.6 Vs. 10’-14’ 1. nu man DINGIR“™ EN=Y4
ammel kuitki S{A DUMU.MUNUS GAL)] HUL-lu Sanh'eskisi # 2. nu=tta kaSma am[mel] x-passal |
unuwandan uppahhun # 3. n=a$§=kan ammuk kattan S1Gs-anza # 4. parkui§=a$ gpas # 5. misriwanza
apas # 6. harkis=as apas # 7. n=a$=kan hiimandaz aSanuwanza # 8. nu=kan DINGIR“™ EN=YA apiin
menahhanda uski #9. nu PANI DINGIR™™ EN=YA kas MUNUS-a$ wehattaru #

“(1) If you, oh god, my lord, are seeking some evil against my [wife(?)], (2) I herewith send
you m[y] adorned substitute. (3) Compared to me she is excellent: (4) she is pure, that one. (5) Lovely
is that one. (6) She is white, that one. (7) She is endowed with everything. (8) Examine her, oh god, my
lord! (9) Let this female go back and forth before the god, my lord.”

EX. L.15. OH/MS (CTH 820.4) KBo 21.22 Rs. 39°-40° n=an pahha$nuandu lablarnlan
[LUIGAL-un pasiles “May the pebbles protect him, Labarna, the king”.

EX. 1.17.2. (CTH 443.1) KBo 15.10+ Vs. II 26-28 1. "UTU-u$ PUTU-was DINGIR.LUMZ
IM PIM-nas DINGIR.LUME ks tuhsumen # 2. [n]=at arha tuhSan éstu $A4 'Zi idalu uttar alwanzatar
# 3. [n}=at EGIR-pa ANA Zi=pat wla]han éstu

“(1) Sundeity (and) Sundeity’s male gods, Stormgod (and) Stormgod’s male gods, we have

cut these. (2) May they, (namely) Zi’s evil word (and) sorcery, be separated (likewise). (3) May they
be turned back to the aforementioned Zi”.

EX. 1.23a.5. INS/NH (CTH 255.2.A) KUB 26.1+ Rs. IV 11-19 1. [n]a§ma man memia$ kuiski
észi # 2. [nalSma=as :kunistayallis=pat kuiski # 3. [(na)l§ma=as SA MUNUS" # 4. PUTUY=ma=tta
punuSmi # 5. [(n=a)ln lé Sannatti memian # 6. [(nu=za=kan)] byTUY piran kutruwah # 7.
[(memiya)lni=ya=mu kuedani punusser # 8. [(nu=war=a)ln memia$=pat :kunistayalli§ # 9.
[((ammuk=m))a=wa punusser kuit # 10. nu=war=an [me(mahhi)] # 11. [(Z)]l-a§=ma Sannummar Ié
eszi #

" “(1) Or if there is some matter — (2) either something confidential’ (3) or (a matter) of a
woman — (4) but I, My Majesty ask you (about it), (5) do not conceal it, the matter! (6) Summon as
witnesses before My Majesty (and say): (7) “The matter about which they asked me, (8) just this matter
is confidential’. (9) I will answer (10) what they asked me. (11) Let there be no conscious
concealment!”

EX. 1.32.6. MS (CTH 789) KBo 32.14 Vs. I1 9-16 1. HUR.SAG-as$=a mahhan istamasta # 2.
nu=3§i=kan SA=SU anda istarakkiat # 3. nu HUR.SAG-as aliyanan appa huwarzasta # 4. aliyanan
kuin warganunun # 5. kinuna=mu appa hurzakizi # 6. pesSyandu=ya=an gliyanan LUMESG JIDUTIM #
7. dandu=ma=an “MEMUSENDU™ # 8. Y2i UMBQIIDUTIM dandu # 9. KUS$=ma
LUMESMUSEN.DU™ dandu

“(1) When the mountain heard (the curses of the deer), (2) his heart became sick within him.
(3) The mountain cursed the deer in return: «(5) The deer which I have fattened (4) is now cursing me
in return?! (6) May the hunters fell him, the deer! (7) May the fowlers" take him! (8) May the hunters
take (his) fat! (9) May the fowIers’ take (his) hide!»”.

EX. IL3. MS (CTH 244") HKM 113 Rs. 14-15 ®Huidudduwallis # n=an ""Sallasna asaser
“(As for) Huidudduwalli, they settled him in Sallasna”.

EX. IIL1. OH/MS (CTH 631.1.A) KBo 17.74+ Vs. II 31 LU[GAL-i] maniyahhi

NINDAwagatas 2-ahhi 2 O 2 aluwanius 2 PUShypparus ...
“He hands over to the king 2 loaves of wagata-bread. two z. (and) 2 bowls”.

) EX. ITL4. MS (CTH 789) KBo 32.19 Vs. I120-21 1. man UL=m[a iya)t{eni] pard tarnumar
YRV Eb)lai 38U A-a5 URU-ri
“If you do not make release in Ebla, the city of throne”.
Hurrian: 2. Vs. 1 20-21 nakk=i=o/usi=o=n(n)a kirenzi=g Ebla=va $er(i)=Ze=ne.

EX. IIL.9.2. MS (CTH 638.2.A) KUB 9.3+ Rs. IV 8-10 1. asta=ma=kan 12 G,Uf:“‘ 3 ME
UDUMA # 2. n=an huisuanda((n)] sarranzi 5 GU™ 1 ME 50 UDUHA # 3, n=an=za ""M>SANGA
URUK 3[(sha)) danzi ...




“(1) There remained 12 oxen (and) 300 sheep. (2) They devide them alive up (into the
groups, namely:) 5 oxen (and) 150 sheep. (3) The priests of Kasha take them for themselves”.

EX. II1.18a.5. INS/OH’ (CTH 360.1.A) KUB 24.8+ Vs. Il 7-9 1. it[(=za)] eku # 2. nu=za
ninga # 3 nu=za parna—&‘s‘a iyannis # 4. nu=za DAM=KA a$§$u $astan Seski # 5. nasma=ta
DINGIRM® -a$ pianzi 1-an DUMU.NITA-gn #

“(1) Go drink, (2) get drunk. (3) Go home. (4) Sleep well the sleep with your wife; (5) and the
gods will give you one son”.

EX. IV.13. MS (CTH 186) HKM 17 Vs. 9-11 1. [n)=asta tfu)k “Hullan kuwapi gimmanti
pard nehhun # 2. nu=tta apiya UL i§tamasser
“(1) When I sent you, Hulla, out in winter, (2) they did not hear about you then”.

EX. V.1.7. MS (CTH 480) KUB 29.7+ KBo 21.41 Rs. 24-30 1. nu=35i hasuwa[ "} pianzi #
2. n=at anda pusiaizzi # 3. anda=ma=kan ki$$an me[mai] # 4. man=wa ANA PA[NI] DINGIR:M
kuiski EN SISKUR idalawanni memian harzi # 5. paiddu=wa=kan edani DINGIR™ arni andlaln
hurtai§ linglali§ papratarr=a haSuwdya$ iwar kiSaru # 6. nu=war=at has‘u[way]a&‘s iwar miyan
éSdu # 1. nu=war=at=za namma ugm_w_g_bgm [pusi§uwanzi [1)é kuiski tarahzi # § 8. kmun
=at kas[a milésta # 9. n=at DINGIR:Y™ LUSE KIN.KUD-as mahhan miyan iyatnuwan hasuwai>*® [. .
arha) warsta # 10. namma=at anda pusiait

“(1) They give her the soapwort (2) she pounds it (3) and then speaks thus: «(4) If some ritual
practitioner has spoken with evil intent befo[re] the deity: (5) “Let curse, perjury and uncleanliness
inside that temple become like soapwort. (6) Let them be luxuriant like soapwort. (7) Further let no one

be able to crush/pluck it, the luxurious soapwort!”. § (8) Now it has grown. (9) The deity, like a reaper,
has reaped [ ] it, the growing luxuriant soapwort (10) and then pounded it, ...”.

EX. V.5. MS (CTH 188) HKM 48 Vs. 4-6 PyTu¥ =[m]u kuit BELI=[Y1A ammu[k] " Hapirin
kis$an watarnahta “Concerning the fact that you, Your Majesty, my lord, commanded me, Hapiri, as
follows”

In the autography (Alp 1991a: 51) the sign, although damaged, is unambiguously read MU.

" EX. V.7.4. NS/OH (CTH 9.6) KBo 3.28 Vs. I1 17°-19" 1. atta§=mas harsani ID-ya mekkes
papresker # 2. §=u§ ABI LUGAL natta huiSnuskat # 3. “Kizzuwas=pat ANA SAG<.DU> ABI=YA "ID-
ya papritta # 4. $=an attas=mi3 "Kizzuwan nat<ta> hue<§>nit #

“(1) Many were proven guilty in the river ordeal in (the matter of offending) the person of my
father. (2) The king’s father did not let them live. (3) Kizzuwa in particular was proven guilty by the
river ordeal in (the matter of offending) the person of my father. (4) My father did not let him,
Kizzuwa, live”.

EX. V.11a.3. MS (CTH 443) KBo 15.10+ Vs. I1 33-35 1. nu i[dla[llu harnikten # 2. nu ANA
BELI ANA DAM=SU DUMUMES—S‘U assu namma éstlu] # 3. xgnu 188 PUTU-us PIM-ass=a ANA
BEL[I] ANA DAM DUMUMB=$U assu Tl-tar mayandatar “"TUKUL para néantan [nalm[m]a
piskatten #
“(1) Destroy evil. (2) May it then be good for the lord, his wife (and) his children. (3) But let
you, Sungod and Stormgod, then keep giving to him, the lord, (his) wife (and) his children weal, life,
youthful vigour (and) weapon pointed ahead”.




babaes K.B.
PexkoHCTPYKIHSA BHIOBPEMEHHOM CHCTEMBI NMPasi3bIKa W30JMPYIOIIEro THIA:
HA CThIKEe KOMNAPATHBUCTUKH U IMAXPOHUYECKOI THIOJIOTHH

1. Peub uaér o s3bikax 3anaaHod Adpuku: apeansa KOMIAKTHOTO PaclpOCTPAaHEHHS S3BIKOB C
M30JIMPYIOIIUM TUIIOM TpaMMaTUKU (B OOJIbLIEH WM MEHBIIE CTENEHU SI3bIKM MaHjae, Kpy, KBa,
UJ[KO, YACTUYHO Typ, OEHY?-KOHTO).

2. IlpoGnema peKOHCTPYKIIUU MPASI3BLIKOBOTO COCTOSIHUS MOP(OJIOTUU W30JUPYIOIIETO THUMA -
OTCYTCTBHE B SI3bIKax SBJICHUS MOP(OJIOTU3ANNNA, OJHOTO W3 CaMBIX HAAEKHBIX CPEICTB
CPaBHUTEIHHOTO aHAIN3a S3BIKOB (Cp. MHAOEBPOIICHCKHUE).

I'pamMmMaTHYecKHii TTOKa3aTeh UMEET BHJI KIIUTUKU, YETKO MO3UITMOHUPOBAH B KOHCTPYKIIMH U B
MIPEI0KEHNH, HEe 00J1a/1aeT CBOMCTBAMH ITEPEMECTHMOCTH M CBSI3aHHOCTH:

(1) & mi de di
ISG TAM Bemp ecThb

‘s1 6yny ects’ (Gbaeson Krahn; kpy).

SIBNeHME rpaMMAaTHUKAIU3alUN B U30JIUPYIONIUX S3bIKaX CYIMIECTBYET, HO KIMEET TOJIBKO 2 CTaIVH:
MIPEBPAIIECHUS TTOJIHO3HAYHOTO CJIOBA B KIUTHKY M € peayKius. Pa3Butre e€ nayipiine B CBI3aHHBIN
(OpMaHT IPOUCXOINUT KpaliHE PEIKO: KOHTAMHHUPOBATHCS MOTYT JIBA CTOSIIIUX PSIOM MTOKA3aTEI.
(2a) Ma ta re die;

(20) Mada re die ‘s puny’ (San; manye).

B xonme auaxpoHWYECKOTO PA3BUTHS S3bIKa KOHCTPYKIIMM HE CIUBAIOTCS B CIOBO(OPMEI, a
3aMCHSIFOTCSl JPYTMMH KOHCTPYKIUSAMH. [Ipexkae Bcero 3TO OTHOCHTCS K TJarojdbHbiM TAM-
cucTteMaM. 3amMeHa KOHCTPYKIIMI MOXKET MPOUCXOIUTh 32 HECKOJIBKO CTOJIETHH.

(3) Pacnao obwmocmu A361K08 MeHOe-0AHOU-3UAN0 NPOU3oWEN He Oonee 6-7 8eK08 HA3A0, UX
00véounsiem 0o 85-89% cxoocme no cnucky Ceodewa. Koncmpykyuu TAM 6 nux cooeénadarom
monvko na 30-40%..

3. Crporocte mopsiKa CJIOB MOMKET SIBISITHCS XOPOIIMM TMOJCIIOPbEM JUIS CPaBHHUTEIHHBIX
BbIBOJIOB. Tak, B OOJIBLIIMHCTBE $I3bIKOB YKa3aHHBIX ceMeil ¢ 0a30BbIM mopsiiakoM ciioB SOV
NpeIUKaTHBHBIE TOKazatenu 3HadeHnd TAM Moryr pacnosaratecsi B TpEX TO3UIUSAX B
npemioxenuu (PP - mocnenoxxnast rpymia KOCBEHHOTO 00BEKTa):

1) TAM-S-(0)-V-(PP)
(3) B-a du ne
TAM-1PL wusmenpuate 3SG
‘U3mensunm ero!’ (Grebo; kpy).
2)S-TAM-(0)-V-(PP)
4 o yi stka-a li
3SG TAM puc-DEF ectb
‘On noecr puc’ (Bete; xpy);
3)S-(0)-V-TAM
(5) gé  pele-y lo wa
ISG nom-DEF crpouts TAM
‘S1 moctpoun nom’ (Zialo; manne).
Bo3moxHa koMOuHaus ABYX MoKa3aTesied B MO3ULIMIX 2 U 3:
4)S-TAM - (0)-V-TAM



(6) Ji-du ho-n wo i ke lolo no
Boja-BHyTpu Bemb-DEF HAB Boma artor ympasinsates HAB
‘BonsiHOE uyauIe 3ampaBiisiio BceM Ha 3Toi peke’ (Soninke; manzae)
[IpaxTnuecku Bce nokazarenu TAM umetor Bug CV, C wm V.

4. B nuteparype Ha3bIBaIMCh CaMble pa3HOOOpa3Hble HCTOUHUKH IIPOOMCXO0KICHUS [TOKa3aTenen
TAM, Ha OCHOBaHUE YE€TO JEJATUCH BHIBOJBI K O TEHETUYECKON KIIACCU(PUKALIUH SI3BIKOB.

Mexny Tem oOpamieHue K Haubosee pacrnpoCTpaHEHHBIM THUIIOJOTUYECKUM  MOJEIISAM
KoHCTpYyKIMid TAM B si3pIKax MHpa MO3BOJISIET HAMETUTh HAIIPABJICHUS! PEKOHCTpyKIMU. Hanpumep:

- o0pa3oBaHWE aHAJUTHYECKOTO Oyaymiero / TPOCIEKTHUBA: BCIIOMOTATEIBHBIN TJIaroJi
JBYKEHUSI, )KeTIAaHUS, YyBCTBEHHOTO BOCIIPHATHS + CMBICIIOBOM TJIaroJl MU OTTJIarojbHOE HMS;

- 00pa3oBaHKE aHAJIUTUYECKOIO MIPOrPEeCcCUBa: MPEIOr / MOCIENOr + OTIJIaroJIbHOE UMSL.

Tak kxak oOpa3oBanue KoHCTpykuuii TAM mnpomomkaer ocTaBaThCs MPOTYKTUBHBIM, JIETKO
BUJIETh IIPOUCXOKJIEHUE BCEX TPEX TUIIOB MTOKA3aTENIEH:

1) w3 cMbICIIOBOrO TJjlaroia CO 3HAYEHHWEM YYBCTBEHHOI'O BOCIPUATHS, TpPeOYIOIIEro
MOCJIEAYIONMEH 3aBUCUMOM KJay3bl (Hamp., «BHXKY, UYTO», «MOTY, YTOOBI», «X04y, YTOOBI»).
[lepenaét MoanbHbIE WK YBUACHLIMAIBLHOE 3HAYCHUS. AHAJIOT HEM. moge er tun, was er will.

2) W3 CMBICIIOBOrO TJjlaroja (JIBWXKEHHUS, JE3UACPATUBHBIM MM 5SMOTHBHBIN), CTaBIIMH
BcriomorarenbHbIM. [lepenaér BupoBpeMeHHble U (ha3oBble 3HaueHUs (Oyayiiee, MPOCIEKTHB,
MHX0aTuB U Ap.). Ananor auri. I will do; I am going to do.

3) U3 MOCJEN0KHOTO CYHIECTBUTENILHOTO C JIOKATUBHBIM 3HAYEHUEM: «MECTO», «BHYTPEHHOCTbY,
«MOBEPXHOCTHY. AHanor HeM. Ich bin am Kochen.

5. Tlonp3ysich TaKOW «IIMAPTAIKOW», MOXKHO HPeOnoaoHCums MPOUCXOKICHUE TOTO WA WHOTO
TJIarOJIBHOTO TIOKA3aTessi, TI0CIe Yero CPaBHHUTH €ro C UMEIOIUMHUCS B SI3BIKE HIIM POICTBEHHBIX
S3bIKAaX, COOTBETCTBCHHO, CEMAHTHYECKHMMH TPYIIAMH TJAroJioB WM CYIIECTBUTECIbHBIX /
MOCIIEJIOTOB, KOHCTPYKIMH C HUMH. OJTO BO3MOXKHO B TOM ClIydae, €CIH OHH IIOJBEPTIIHCH
pPeNyKIMH WIA KOHTAMUHAIMM: TOTJA THIOJOTHYECKUE JAHHBIE MPEICTABISIOT —COOOM
JOTIOJTHUTEIBHBIA apryMeHT Uil pPeKOHCTpyKuuu. CoxXpaHeHHE B S3BIKE AaBTOCEMAHTUYHOM
JIEKCEMBI TOXE MOXET CIIY)KUTh JIOTOJHHUTEIBHBIM apTyMEHTOM, T.K. JIEKCEMBI COXPaHSIOTCS
JOJIbINE, YEM IPAMMATHYECKHIE ITOKA3aTeIH.

(7) IlokazaTens *ma B A3bIKAX MAHJIC:

CYLIECTBUTENIbHOE *ma ‘TIocKas MOBEPXHOCTh > MOCIIENOr ma ‘Ha, CBEpXY >

> TMOCTHPEIUKATUBHBIN TMOKa3zaTtenb ma, md, d, a (IporpeccuB, MypaTUB, XaOWUTyalluc,
Oymyliee Bpemsi)

EcTh ocHOBaHMsI pEKOHCTPYHPOBATH NIOKa3aTelb nMIepdeKkTuBa *ma B mpaMaHe.
(8) INokazarens *di B A3BIKAX KpYy:

riarol *di ‘npuxoAuTh’ > BCIIOMOTaTeNbHbIN rinaron di / ci /yi >

> MokaszaTenb IpocreKkTuBa / Oymymero di / ci/ yi/ i

EcTb ocHOBaHUs peKOHCTPYHPOBATH MOKA3aTENb MPOCIEKTHBA / Oyaymiero *di B mpakpy.

[TomoOHast TexHOJIOTHS TO3BOJSET Takke paboTaTh ¢  MOKa3aTesIMH  OTPHIIAHUA,
JBOMCTBCHHOCTH W MHOXXCCTBCHHOCTH, KBOTATUBHBIMH MAapKepaMH, pa3IUIHBIMU JPYTHMH
rpaMMaTHYECKIMH MOKa3aTeIsIMI UMEHH U TIIaroja.

YTEHUA NAMATU C.A. CTAPOCTUHA


https://iocs.hse.ru/star

